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32/220	 D32/220	 DIESEL IESEL RREVERSIBILEEVERSIBILE
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

EC Declaration of Conformity (original) 

We declare that the trough below mentioned specifications defined equipment complies with requirements of below cited Directives 

2

SEA TECHNOLOGY SRL 

Reversible vibratory plate is suitable for compaction of all sorts of soil, for compaction in trenches and on areas as well 

the resulting force changes its direction by idenfinite change of the position of the eccentric weights, which enables to 
smoothly control travel speed forward or reverse or even to stop at spot.  The machine is driven with four-stroke 
single-cylinder engine HONDA (net power 3,6 – 6,0 kW) or diesel engine HATZ (net power 3,6 kW). 

Machinery Directive 2006/42/EC 

Noise Emission 2000/14/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4 
EN ISO 14982:2009 

Authorized Body No. 255
The European Notified Body No. 1016
The Government Testing Laboratory of Agricultural, Food Industry and Forestry Machines, Joint-stock company

Pursuant to the Directive for Noise Emission 2000/14/EC Annex VI, VII, VIII 
Pursuant to the Machinery Directive 2006/42/EC Annex VIII 

LWA = 104, 104, 104, 102, 103 dB 

distributor:
company domicile:

identification number:

Person in charge of assembling 
and storing  technical documentation 

model:
type:
serial number

description:

The product meets all relevent provisions

The harmonized technical standards and 
technical standards

Persons involved in the assessment 
of conformity 

To the conformity assessment 
applied procedure

Measured sound power level

Guaranteed sound power level LWA = 105 dB

Note: All regulations were applied in wording of later amendments and modifications valid at the time of this declaration issue without any citation of them. 

Signed by the person entitled do deal in the name of producer: 

signature

Place and date of issue:  
Poviglio 01/06/2020

Name
Grade
Company Executive

REVERSIBLE VIBRATORY PLATE 

SEAPLATE 22/140, 26/160R, 26/170R, 32/210R , 52/350 DR, 32/220 RD

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Dichiarazione di conformità CE (traduzione dell’originale)

Si dichiara, mediante le specifiche riportate di seguito, che l’attrezzatura in questione risulta conforme ai requisiti delle Direttive sotto citate

distributore:
indirizzo della società:

numero identificativo:

SEA TECHNOLOGY SRL
VIA MEUCCI 1  - 42028 POVIGLIO (RE) 

Persona responsabile della redazione e della 
conservazione della documentazione tecnica

SEA TECHNOLOGY SRL

modello:
tipo:
numero di serie

PIASTRA VIBRANTE REVERSIBILE

SEAPLATE 22/140, 26/160R, 26/170R, 32/210R, 52/350 DR, 32/220 RD

descrizione: La piastra vibrante reversibile è adatta alla compattazione di qualsiasi tipo di suolo, compattazione in trincee e aree e 
compattazione di asfalto. Il vettore della forza risultante ne 
modifica la direzione variando in maniera illimitata la posizione dei pesi eccentrici, il che garantisce un controllo regolare 
della velocità di marcia in avanti o indietro e consente di arrestare la macchina istantaneamente. La macchina è azionata 
da un motore HONDA monocilindrico a quattro tempi (potenza netta 3,6-6,0 kW) o da un motore diesel HATZ (potenza 
netta 3,6 kW).

Il prodotto soddisfa tutte le disposizioni pertinenti Direttiva Macchine 2006/42/CE

Emissioni sonore 2000/14/CE

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE

Le norme tecniche armonizzate e le norme 
tecniche

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4
EN ISO 14982:2009

Persone coinvolte nella valutazione della 
conformità

Organismo autorizzato n.255
Organismo autorizzato europeo n.1016
Government Testing Laboratory of Agricultural, Food Industry and Forestry Machines, società per azioni

Procedura di valutazione della conformità 
applicata

Ai sensi della Direttiva sulle emissioni sonore 2000/14/CE Allegato VI, VII, VIII
Ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato VIII

Livello di potenza sonora misurato Lwa = 104, 104, 104, 102, 103 dB

Livello di potenza sonora garantito Lwa = 105 dB

Nota: Tutti i regolamenti sono stati applicati secondo quanto indicato negli emendamenti e nelle modifiche più recenti validi al momento dell’emissione della presente dichiarazione, senza 
alcuna citazione degli stessi. 

Luogo e data:

Poviglio 01/06/2020 

Nome 
Grado
Dirigente

Firmato dalla persona incaricata ad agire in nome del produttore: 

firma
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

EC/EU Declaration of Conformity (original) 

We declare that the trough below mentioned specifications defined equipment complies with requirements of below cited Directives 

LWA = 103 dB 

LWA = 104 dB

REVERSIBLE VIBRATORY PLATE 

SEAPLATE 20/95R

Reversible vibratory plate is suitable for compaction of all sorts of soil, for compaction in trenches and on areas as well 
f 

the resulting force changes its direction by idenfinite change of the position of the eccentric weights, which enables to 
smoothly control travel speed forward or reverse or even to stop at spot.  The machine is driven with four-stroke 
single-cylinder engine HONDA (net power 2,6 kW). 

Machinery Directive 2006/42/EC 

Noise Emission 2000/14/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4 
EN ISO 14982:2009 

Authorized Body No. 255
The European Notified Body No. 1016
The Government Testing Laboratory Machines, J.S.C.

Pursuant to the Directive for Noise Emission 2000/14/EC Annex VI 
Pursuant to the Machinery Directive 2006/42/EC Annex VIII 

distributor:
company domicile:

identification number:

Person in charge of assembling 
and storing  technical documentation 

model:
type:
serial number

description:

The product meets all relevent provisions

The harmonized technical standards and 
technical standards

Persons involved in the assessment 
of conformity 

To the conformity assessment 
applied procedure

Measured sound power level

Guaranteed sound power level

Note: All regulations were applied in wording of later amendments and modifications valid at the time of this declaration issue without any citation of them. 

Signed by the person entitled do deal in the name of producer: 

signature

Place and date of issue:  
Poviglio 01/06/2020

Name
Grade
Company Executive

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

distributore:
indirizzo della società:

numero identificativo:

Persona responsabile della redazione e della 
conservazione della documentazione tecnica

SEA TECHNOLOGY SRL
VIA MEUCCI, 1 - 42028 POVIGLIO (RE)

63221152

modello:
tipo:
numero di serie

PIASTRA VIBRANTE REVERSIBILE

SEAPLATE 20/95R

descrizione: La piastra vibrante reversibile è adatta alla compattazione di qualsiasi tipo di suolo, compattazione in trincee e aree e 
compattazione di asfalto. Il vettore della forza risultante ne 
modifica la direzione variando in maniera illimitata la posizione dei pesi eccentrici, il che garantisce un controllo regolare 
della velocità di marcia in avanti o indietro e consente di arrestare la macchina istantaneamente. La macchina è azionata 
da un motore HONDA monocilindrico a quattro tempi (potenza netta 2,6 kW).

Il prodotto soddisfa tutte le disposizioni pertinenti Direttiva Macchine 2006/42/CE

Emissioni sonore 2000/14/CE

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE

Le norme tecniche armonizzate e le norme 
tecniche

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4
EN ISO 14982:2009

Persone coinvolte nella valutazione della 
conformità

Organismo autorizzato n.255
Organismo autorizzato europeo n.1016
The Government Testing Laboratory Machines, società per azioni

Procedura di valutazione della conformità 
applicata

Ai sensi della Direttiva sulle emissioni sonore 2000/14/CE Allegato VI
Ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato VIII

Livello di potenza sonora misurato Lwa =	 103 dB

Livello di potenza sonora garantito Lwa =	 105 dB

Nota: Tutti i regolamenti sono stati applicati secondo quanto indicato negli emendamenti e nelle modifiche più recenti validi al momento dell’emissione della presente dichiarazione, senza 
alcuna citazione degli stessi. 

Luogo e data:

Poviglio 01/06/2020 

Nome 
Grado
Dirigente

Firmato dalla persona incaricata ad agire in nome del produttore: 

firma

Dichiarazione di conformità CE/UE (traduzione dell’originale)

Si dichiara, mediante le specifiche riportate di seguito, che l’attrezzatura in questione risulta conforme ai requisiti delle Direttive sotto citate
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

LWA = 105 dB 

LWA = 107 dB

REVERSIBLE VIBRATORY PLATE 

SEAPLATE 42/250R

Reversible vibratory plate is suitable for compaction of all sorts of soil, for compaction in trenches and on areas as well 
f 

the resulting force changes its direction by idenfinite change of the position of the eccentric weights, which enables to 
smoothly control travel speed forward or reverse or even to stop at spot.  The machine is driven with four-stroke 
single-cylinder engine HONDA (net power 6,3 kW). 

Machinery Directive 2006/42/EC 

Noise Emission 2000/14/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4 
EN ISO 14982:2009 

Authorized Body No. 255
The European Notified Body No. 1016
The Government Testing Laboratory Machines, J.S.C.

Pursuant to the Directive for Noise Emission 2000/14/EC Annex VI 
Pursuant to the Machinery Directive 2006/42/EC Annex VIII 

distributor:
company domicile:

identification number:

Person in charge of assembling 
and storing  technical documentation 

model:
type:
serial number

description:

The product meets all relevent provisions

The harmonized technical standards and 
technical standards

Persons involved in the assessment 
of conformity 

To the conformity assessment 
applied procedure

Measured sound power level

Guaranteed sound power level

Note: All regulations were applied in wording of later amendments and modifications valid at the time of this declaration issue without any citation of them. 

Signed by the person entitled do deal in the name of producer: 

signature

Place and date of issue:  
Poviglio 01/06/2020

Name
Grade
Company Executive

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Dichiarazione di conformità CE/UE (traduzione dall'orginale)

Si dichiara, mediante le specifiche riportate di seguito, che l’attrezzatura in questione risulta conforme ai requisiti delle Direttive sotto citate

distributore:
indirizzo della società:

numero identificativo:

Persona responsabile della redazione e della 
conservazione della documentazione tecnica

SEA TECHNOLOGY SRL
VIA MEUCCI 1 - 42028 POVIGLIO (RE) 

63221152

modello:
tipo:
numero di serie

PIASTRA VIBRANTE REVERSIBILE

SEAPLATE 42/250R

descrizione: La piastra vibrante reversibile è adatta alla compattazione di qualsiasi tipo di suolo, compattazione in trincee e aree e 
compattazione di asfalto. Il vettore della forza risultante ne
modifica la direzione variando in maniera illimitata la posizione dei pesi eccentrici, il che garantisce un controllo regolare 
della velocità di marcia in avanti o indietro e consente di arrestare la macchina istantaneamente. La macchina è azionata 
da un motore HONDA monocilindrico a quattro tempi (potenza netta 6,3 kW).

Il prodotto soddisfa tutte le disposizioni 
pertinenti 

Direttiva Macchine 2006/42/CE

Emissioni sonore 2000/14/CE

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE

Le norme tecniche armonizzate e le norme 
tecniche

ČSN EN ISO 12100, ČSN EN 500-1+A1, ČSN EN 500-4
EN ISO 14982:2009

Persone coinvolte nella valutazione della 
conformità

Organismo autorizzato n.255
Organismo autorizzato europeo n.1016
The Government Testing Laboratory Machines, società per azioni

Procedura di valutazione della conformità 
applicata

Ai sensi della Direttiva sulle emissioni sonore 2000/14/CE Allegato VI
Ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato VIII

Livello di potenza sonora misurato Lwa =	 105 dB

Livello di potenza sonora garantito Lwa =	 107 dB

Nota: Tutti i regolamenti sono stati applicati secondo quanto indicato negli emendamenti e nelle modifiche più recenti validi al momento dell’emissione della presente dichiarazione, senza 
alcuna citazione degli stessi. 

Luogo e data:

Poviglio 01/06/2020 

Nome 
Grado
Dirigente

Firmato dalla persona incaricata ad agire in nome del produttore: 

firma
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Congratulations on purchasing the SEAPLATE Series Reversible Vibration Plate 
Compactor. You have become an owner of a top-quality high-performance heavy-duty compacting 
machine. Please read these Instructions carefully and follow them when working with the 
Compactor. This is the only way of protecting health of operators and persons nearby, of 
providing safe and effective operation and long service life of the machine. The manufacturer 
cannot bear any responsibility for any damages caused by not following these Operating 
Instructions.

SEAPLATE 20/95 Reversibile SEAPLATE 22/140

SEAPLATE 26/170 Reversibile

SEAPLATE 26/160 Reversibile

SEAPLATE 32/160 Reversibile SEAPLATE 42/250 Reversibile

SEAPLATE 52/350 Diesel Reversibile SEAPLATE 32/220 Diesel Reversibile

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Congratulazioni per l’acquisto di un compattatore a piastre vibranti reversibile della 
serie SEAPLATE. Siete diventati proprietari di una macchina di altissima qualità ed elevate 
prestazioni. Vi preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni e di rispettarle durante 
l’uso del compattatore. Questo è l’unico modo di proteggere la salute degli operatori e degli 
astanti, garantire un funzionamento sicuro ed efficiente e una lunga vita utile della macchina. Il 
produttore non sarà in alcun modo responsabile per gli eventuali danni derivanti dal mancato 
rispetto delle presenti istruzioni per l’uso. 

SEAPLATE 20/95 Reversibile 

SEAPLATE 26/170 Reversibile

SEAPLATE 52/350 Diesel Reversibile

SEAPLATE 22/140

SEAPLATE 32/160 Reversibile

SEAPLATE 32/220 Diesel Reversibile

SEAPLATE 26/160 Reversibile

SEAPLATE 42/250 Reversibile
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General Safety Instructions for Work with Small Tools and Device 

1.1.1 Qualification Requirements 
As a rule, no machine operator's card is required for work with small tools and devices. Nevertheless, the 
person in charge of operating small tools and devices individually should meet the following conditions:
1. The persons to be charged  with working with small tools and devices should:

:- be older than 18;
:- be physically and mentally fit for this kind of work;
:- be properly trained and have shown the employer their capabilities to operate such 

machines;
:- be expected to work duly and properly according to their supervisors' instructions;

2. Before the work is started, the operator should acquaint himself with the Operating Instructions
and to follow them during the work.

3. The operator should acquaint himself with the safety instructions applicable to the respective
machine and follow these instructions for the whole time of work. The acquaintance with the
instructions should be provable, which means that the operator should confirm this fact by his or
her signature.

1.1.2 Contractor's Obligations 
The contractor is deemed to be a natural or legal entity in charge with performing the construction work 
using the given machine. The contractor is responsible for safety of the work with the machine. 
The contractor is especially obliged:
:- To designate the machine operator and to train him duly and properly;
:- To provide the operator with safe conditions for working with the machine;
:- To supervise the observance of the respective safety instructions;
:- To supervise whether the operator follows the respective Operating Instructions;
:- To provide organizational backup for regular inspections, maintenance a repairs od the machine;
:- To provide suitable, safe and secured place for storing the machine if not in use.
Moreover, the contractor is obliged to provide organizational backup for observing other legal 
requirements for labour safety and other regulations applicable to the given workplace.

1.1.3 Operator's Obligations 
The machine operator should be designated by the contractor providing always that the provisions of Par. 
1.1.1 above are met. 
The operator is especially obliged:
:- To acquaint himself with the Operating Instructions including the applicable labour-safety rules 

before the work is started;
:- To follow all the provisions of the Operating Instructions;
:- To acquaint himself with the workplace itself including the labour-safety rules applicable for the 

given workplace and to follow the rules;
:- To pay full attention to the machine operation;
:- To provide organizational backup for regular inspections, maintenance a repairs of the machine;
:- To require the employer to provide the conditions for following the safety instructions, for 

carrying out regular inspections, maintenance and repairs of the machine.
:- To prevent the machine from being damaged or stolen and from unauthorized use. To store the 

machine in a safe and duly secured place after fork. 

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

1.	 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1	 Istruzioni generali di sicurezza per l’uso di piccoli utensili e dispositivi

1.1.1	 Requisiti per la qualifica 
In linea generale, non è richiesta alcuna scheda operatore per utilizzare piccoli utensili e dispositivi. Tuttavia, 
la persona incaricata del loro utilizzo deve soddisfare le condizioni seguenti: 
1.	 La persona incaricata dell’uso di piccoli utensili e dispositivi deve: 

:-	 �aver compiuto 18 anni; :- essere fisicamente e mentalmente idoneo al tipo di operazione 
richiesta;

:-	� essere debitamente formato e possedere le competenze per l’utilizzo di tali macchine;
:-	� operare correttamente, rispettando le istruzioni dei supervisori;

2.	 Prima di iniziare, l’operatore deve conoscere le istruzioni per l’uso e seguirle durante lo svolgimento 
del lavoro.

3.	 L’operatore deve conoscere le istruzioni di sicurezza applicabili alla macchina e seguirle per l’intero 
periodo di utilizzo della stessa. La conoscenza delle istruzioni deve essere dimostrabile, ovvero 
l’operatore deve confermarla mediante apposizione della propria firma.

1.1.2	 Obblighi dell’appaltatore
L’appaltatore deve essere una persona fisica o giuridica incaricata dell’esecuzione del lavoro mediante 
l’utilizzo della macchina in questione. L’appaltatore è responsabile della sicurezza durante l’uso della 
macchina. In particolare, l’appaltatore è tenuto a: 
:-	 Designare l’operatore della macchina e istruirlo debitamente e correttamente; 
:-	 Garantire all’operatore le condizioni di sicurezza necessarie per l’utilizzo della macchina; 
:-	 Supervisionare il rispetto delle istruzioni di sicurezza; 
:-	 Verificare che l’operatore segua le istruzioni per l’uso; 
:-	� Fornire un backup organizzativo per controlli regolari, interventi di manutenzione e riparazioni 

della macchina;
:-	 Fornire un luogo adatto e sicuro per lo stoccaggio della macchina, quando non in uso.
Inoltre, l’appaltatore è tenuto a fornire un backup organizzativo relativo al rispetto delle altre disposizioni 
vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e dei regolamenti applicabili al luogo di lavoro.

1.1.3	 Obblighi dell’operatore
L’operatore della macchina deve essere designato dall’appaltatore nel rispeto delle disposizioni di cui al par. 
1.1.1 precedente.
In particolare, l’operatore è tenuto a: 
:-	 Conoscere le istruzioni per l’uso, incluse le regole di lavoro in sicurezza applicabili  prima di iniziare; 
:-	 Rispettare tutte le disposizioni delle istruzioni per l’uso; 
:-	 Conoscere il luogo di lavoro, incluse le regole di sicurezza sul lavoro applicabili, e rispettare le 

norme vigenti; 
:-	 Prestare la massima attenzione al funzionamento della macchina; 
:-	 Fornire un backup organizzativo per controlli regolari, interventi di manutenzione e riparazioni della 

macchina; 
:-	 Assicurarsi che il datore di lavoro garantisca le condizioni necessarie al rispetto delle istruzioni 

di sicurezza, all’esecuzione di controlli regolari, interventi di manutenzione e riparazioni della 
macchina. 

:-	 Evitare danni alla macchina, il furto o l’uso non autorizzato della stessa. Conservare la macchina in 
un luogo sicuro dopo l’uso. 
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SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

1.1.4 Machine Operation 
When working with the machine, the operator or the operating staff should follow the following 
instructions: 
1. Check the machine, especially all its protective elements (e.g. covers) and controls. Make sure

that there are no leaks of fuel from the fuel system or oil from the engine. Should a defect is
found, the machine must not be operated until the defect is repaired.

2. Use personal protective means (such as the respective crash helmet, ear protectors, protective
goggles, gloves, shoes). The protective clothing should be close-fitting, not loose. Loose or
damaged (torn) clothing should not be used. Any chains, watches, rings, etc. should not be worn
as they can be caught by rotating parts of the machine and injure the operator.

3. Before work, check whether the machine can be safely started up without endangering the
operating staff or other persons nearby.

4. Do not start up the engine in closed spaces unless sufficient ventilation is provided.
5. Pay full attention to the machine operation to prevent injury or collision with solid obstacles,

other machines or vehicles.
6. Listen the run of the machine carefully. In case of unusual sounds or if smoke appears, stop the

machine immediately check the machine and get it repaired.
7. Fill the machine with fuel only at standstill. The fuel must not come into contact with hot parts of

the machine. If the fuel is spilled over, wipe up the fuel immediately. Do not fill the tank up to the
neck.

8. See to it that that the fuel tank cap is tight. If not in operation, the fuel valve should be closed. If
the machine is transported for a longer distance the fuel tank should be emptied.
CAUTION – broken or leaking fuel tanks and fuel piping can cause explosion, it is necessary to
replace them without delay.

9. The machine should not be operated everywhere where there is danger of explosion of
combustible gases or dust.

10. When operating the machine in closed spaces (tunnels, shafts, deep holes, etc.), the operator
should be provided with fresh air supply (see the applicable regulations for constructional work).

11. After the work is finished, stop the engine, put the machine in a safe place, secure it against theft
or unauthorized use. The machine should be stored in such a manner that it cannot fall down or
overturn and that it is not an obstacle to other machines and vehicles.

1.1.5 Inspections, Maintenance & Repairs 
1. Check the technical condition of the machine regularly and focus on perfect functioning of

protective and control elements. If a defect is found, have it repaired without delay.
2. Machine servicing may only be carried out by a duly qualified person authorized by the

contractor. Machine servicing can also be carried out by the worker of the respective service
organization.

3. The machine should be serviced in a clean and safe place. If possible, service the machine in a
workshop with the adequate equipment. If it is necessary to service the machine in-situ, the place
should be secured in such a manner that any collision with other machines or vehicles is
eliminated. The machine should not be serviced in otherwise dangerous places (landslides, cave-
ins, operation of other machines and vehicles etc.).

4. Service the machine at standstill with the engine off only. If there is a need for starting up the
engine when servicing the machine, pay full attention to labour safety.

5. When repairing the machine, use the original spare parts only. Only original spare parts (that have
been tested and approved by the manufacturer) can guarantee save operation of the machine.

6. Any changes and modifications of the machine can only be made with the manufacturer's express
consent.

1.1.6 Loading & Transportation 
1. The machine may only be loaded and transported using a device or a vehicle with the lifting or

loading capacity corresponding to the weight of the machine (see "Basic Specifications").

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

1.1.4	 Funzionamento della macchina
Quando si utilizza la macchina, l’operatore o il personale incaricato devono seguire le istruzioni sotto 
riportate:
1.	 Controllare la macchina, in particolare tutti gli elementi di protezione (es., carter) e i comandi. 

Assicurarsi che non ci siano perdite di carburante dal sistema di rifornimento o di olio dal motore. 
In caso di problemi, la macchina non deve essere utilizzata fino alla completa riparazione.

2.	 Usare dispositivi di protezione individuale (come casco, cuffie, occhiali di protezione, guanti, 
scarpe antinfortunistica). Gli indumenti protettivi devono essere aderenti e non ampi. Non utilizzare 
indumenti ampi o danneggiati (lacerati). Rimuovere catenine, orologi, anelli, ecc. in quanto 
potrebbero rimanere intrappolati nelle parti rotanti della macchina e causare lesioni all’operatore.

3.	 Prima di procedere, verificare che sia possibile avviare la macchina in sicurezza senza danneggiare 
il personale incaricato o le persone nelle dirette vicinanze.

4.	 Non avviare il motore in ambienti chiusi a meno che non sia presente una ventilazione adeguata.
5.	 Prestare la massima attenzione al funzionamento della macchina onde evitare lesioni o collisioni 

con ostacoli solidi, altre macchine o veicoli.
6.	 Ascoltare attentamente il rumore della macchina. In caso di rumori anomali o di fumo, arrestare 

immediatamente la macchina, controllarla e farla riparare.
7.	 Rabboccare il carburante nella macchina solo quando questa è ferma. Il carburante non deve entrare 

in contatto con le parti calde della macchina. In caso di sversamento del carburante, asciugarlo 
immediatamente. Non riempire il serbatoio fino al collo.

8.	 Assicurarsi che il tappo del serbatoio del carburante sia ben stretto. Se non in uso, chiudere la valvola 
del carburante. In caso di trasporto della macchina per distanze maggiori, svuotare il serbatoio del 
carburante. ATTENZIONE - danni o perdite di carburante dai serbatoi e dai tubi possono causare 
esplosioni. In tal caso, sostituirli immediatamente.

9.	 Non utilizzare la macchina in luoghi soggetti a un pericolo di esplosione di gas o polveri combustibili.
10.	 Quando si utilizza la macchina in spazi confinati (tunnel, alberi, fori profondi, ecc.), assicurarsi che 

l’erogazione di aria fresca per l’operatore sia costante (vedere le norme applicabili).
11.	 Al termine del lavoro, arrestare il motore, collocare la macchina in un luogo sicuro, non soggetto 

a rischio di furto o uso non autorizzato. Conservare la macchina in modo che non possa cadere o 
ribaltarsi e che non ostacoli le altre macchine e veicoli.

1.1.5	 Ispezioni, manutenzione e riparazioni
1.	 Controllare regolarmente le condizioni tecniche della macchina, verificando in particolare il perfetto 

funzionamento degli elementi di protezione e controllo. Qualora vengano rilevati dei difetti, 
procedere immediatamente con la riparazione.

2.	 La manutenzione della macchina deve essere effettuata unicamente da personale debitamente 
qualificato e autorizzato dall’appaltatore. La manutenzione della macchina può essere svolta anche 
da un lavoratore della società di manutenzione.

3.	 La manutenzione della macchina deve avvenire in un luogo pulito e sicuro. Se possibile, all’interno 
di un’officina dotata delle attrezzature pertinenti. Qualora sia necessario eseguire la manutenzione 
della macchina in loco, il luogo deve essere messo in sicurezza in modo da evitare qualunque 
collisione con altre macchine e veicoli. Non eseguire la manutenzione in ambienti soggetti a pericoli 
(frane, crolli, funzionamento di altre macchine e veicoli, ecc.).

4.	 Eseguire la manutenzione con macchina ferma e motore spento. Qualora sia necessario avviare il 
motore durante la manutenzione, prestare la massima attenzione alla sicurezza.

5.	 Per la riparazione della macchina, usare esclusivamente ricambi originali. Solo i ricambi originali 
(testati e approvati dal produttore) possono garantire un funzionamento sicuro della macchina.

6.	 Tutte le eventuali variazioni e modifiche alla macchina possono essere apportate solo con il previo 
consenso espresso del produttore.

1.1.6	 Caricamento e trasporto
1.	 La macchina può essere caricata e trasportata esclusivamente utilizzando un dispositivo o un 

veicolo dotato della capacità di sollevamento o di carico corrispondente al peso della macchina (v. 
“Specifiche di base”).
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2. When loading the machine with a crane, all the regulations applicable to work with a crane should
be observed. This should be done by a duly qualified person(s).

3. The sling should be placed in the marked place on the machine frame.
4. When handling the machine manually, more persons is necessary in order not to exceed

maximum permissible weight to be lifted by one person.
5. During transportation, the machine should be sufficiently secured against overturning, falling or

shifting. The slings should be fixed on the marked place(s).
6. During transportation, the shaft of the machine should be lifted and duly fixed in position.

THE CONTROL SHAFT (SEE 2.1 BASIC PARTS OF THE REVERSING PLATE)
SERVES FOR CONTROLLING THE MACHINE ONLY IF VIBRATION IS ON (working,
i.e. maximum speed is set). THE VIBRATING PLATE SHOULD NEVER  BE LIFTED,
TURNED, FIXED, TOWED, ETC. USING THE CONTROL SHAFT AS ITS RESILIENT
MOUNTING WOULD BE DAMAGED.
IN CASE OF DAMAGE DUE TO MACHINES FROM THIS COMPANY IS NOT
RESPONSIBLE FOR DAMAGES!

1.2 Prohibited Operations 
It is strictly prohibited: 

:- To use the machine for purposes other than those the machine is intended for;
:- To control the machine in a different way from that set forth in the Operating 

Instructions;
:- To operate the machine under influence of alcoholic beverages or drugs;
:- To operate the machine in such a manner that safety of persons, buildings, structures,

things or road traffic and its smoothness is endangered. 
:- To operate the machine if other persons are within the working radius of the machine;
:- To operate the machine with any of its protective elements removed or damaged;
:- To operate the machine in dangerous areas with imminent external danger such as caving-

in the machine, landslides, overturning the machine, release of dangerous substances, risk 
of explosion or fire, electric shock hazard, etc.)

:- To operate the machine in the areas where buildings, other structures or underground 
services could be damaged (e.g. by excessive vibrations). 

:- To operate the machine within the protective zones of electric lines and transformer 
stations;

:- To cross electric cables with the machine unless they are sufficiently protected against 
mechanical damage;

:- To operate the machine at poor visibility or at night without sufficient illumination of the 
whole workplace;

:- To leave the machine while in operation or to leave the machine without having secured it
against unauthorized use;

:- To disactivate safety and protective elements or to change their parameters;
:- To operate the machine with leaking oil, fuel or other liquids;
:- To start up the engine in a manner different from that mentioned in the Operating

Instructions;
:- To clean the machine or to remove dirt while in operation;
:- To smoke or use open fire when fueling or lubricating the machine, when checking the 

fuel level or the accumulator.

1.3 Hygienic Principles 
Oil products (fuels, lubricants) are substances dangerous to health. Workers who come into contact with 
these substances when operating, maintaining or repairing machines should observe general principles of 
health protection and follow the hygienic and safety instructions issued by manufacturers of such 
substances. They are especially obliged:

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

2.	 In caso di caricamento della macchina con una gru, è necessario rispettare tutte le norme applicabili 
in materia. Questa operazione deve essere eseguita da personale debitamente qualificato.

3.	 Posizionare l’imbragatura nel punto contrassegnato sul telaio della macchina.
4.	 In caso di movimentazione manuale della macchina, è necessario che l’operazione venga svolta da 

più persone in modo da non superare il peso di sollevamento massimo consentito per una persona 
sola.

5.	 Durante il trasporto, la macchina deve essere debitamente fissata in modo da evitare ribaltamenti, 
cadute o slittamenti. Le imbragature devono essere fissate nei punti contrassegnati.

6.	 Durante il trasporto, sollevare l’albero della macchina e fissarlo in posizione.
L’ALBERO DI CONTROLLO (V. 2.1 ELEMENTI DI BASE DELLA PIASTRA DI 
RIBALTAMENTO) PERMETTE DI CONTROLLARE LA MACCHINA SOLO SE 
CI SONO VIBRAZIONI ATTIVE (in funzione, ovvero alla massima velocità). NON 
SOLLEVARE, CAPOVOLGERE, FISSARE, TRAINARE, ECC. LA PIASTRA VIBRANTE. 
L’USO DELL’ALBERO DI CONTROLLO COME ELEMENTO DI MONTAGGIO PUÒ 
CAUSARNE IL DANNEGGIAMENTO.
LA SOCIETÀ NON SARÀ IN ALCUN MODO RESPONSABILE IN CASO DI DANNI 
ALLA MACCHINA CONNESSI A QUANTO SOPRA!

1.2	 Operazioni vietate
È severamente vietato:

:-	 Usare la macchina per fini diversi da quelli previsti;
:-	 Controllare la macchina secondo modalità diversa da quelle descritte nelle istruzioni per 

l’uso;
:-	 Utilizzare la macchina sotto l’influsso di alcol o farmaci;
:-	 Utilizzare la macchina in modo da mettere in pericolo la sicurezza di persone, edifici, 

strutture, cose o traffico stradale;
:-	 Utilizzare la macchina se altre persone si trovano nel raggio di azione della stessa;
:-	 Utilizzare la macchina se gli elementi di protezione sono stati rimossi o risultano danneggiati;
:-	 Utilizzare la macchina in aree pericolose soggette a pericoli imminenti, quali crollo, 

frane, ribaltamento della macchina, rilascio di sostanze pericolose, rischio di esplosione o 
incendio, pericolo di scosse elettriche, ecc.)

:-	 Utilizzare la macchina in aree in cui edifici, altre strutture o servizi sotterranei potrebbero 
subire danni (es., a causa delle eccessive vibrazioni).

:-	 Utilizzare la macchina nelle zone protettive di linee elettriche e stazioni di trasformazione;
:-	 Attraversare i cavi elettrici con la macchina a meno che non siano sufficientemente protetti 

da eventuali danni meccanici;
:-	 Utilizzare la macchina in situazioni di scarsa visibilità o nelle ore notturne senza 

un’illuminazione adeguata dell’intero luogo di lavoro;
:-	 Lasciare la macchina in funzione o senza averne prima impedito qualunque uso non 

autorizzato;
:-	 Disattivare gli elementi di sicurezza e protezione o modificarne i parametri;
:-	 Utilizzare la macchina in caso di perdite di olio, carburante o altri liquidi;
:-	 Avviare il motore diversamente da come descritto nelle istruzioni per l’uso;
:-	 Pulire la macchina o rimuovere lo sporco quando questa è in funzione;
:-	 Fumare o utilizzare fiamme libere durante il rabbocco del carburante o la lubrificazione 

della macchina, il controllo del livello del carburante o dell’accumulatore.

1.3	 Principi igienici
I prodotti dell’olio (carburanti, lubrificanti) sono sostanze nocive per la salute. I lavoratori che entrano in 
contatto con tali sostanze durante l’uso, la manutenzione o la riparazione delle macchine devono osservare 
i principi generali di tutela della salute e seguire le istruzioni in materia di igiene e sicurezza fornite dai 
produttori di tali sostanze. In particolare, sono tenuti a:



9

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

:- To protect their skin from coming into contact with such substances;
:- To wash their hands thoroughly after work, before eating and to put a suitable regenerating cream 

on them.
Oil products as well as other detergents, preservatives and dangerous substances should at all times be 
stored in original, properly marked containers. Never allow storing such substances in different 
containers, in unlabelled containers or in  food containers or bottles in order to prevent confusion. Store 
such substances out of the reach of children. If such substance come into contact with the skin, eyes or if 
inhaled or ingested, apply the first-aid measures and seek medical attention immediately.

1.4 Environmental Principles 
Fuels, lubricants and operating liquids in individual systems of the machine are dangerous for the 
environment. After the end of their service life, they become dangerous waste materials. Moreover, the 
parts of the machine that come into contact with the above substances are also dangerous (e.g. filters). 
Please prevent these substances from their getting into soil or water (including sewerage systems). These 
substances should be stored in such a manner that all accidental spills can be caught. If such substances 
are released when refueling or lubricating the machine, dispose them in a proper and safe manner 
(sprinkle them with an absorbent, have them disposed by a specialized firm). Dispose the used liquids 
according to the respective regulations.

1.5 Disposal of the Machine after the End of Its Service Life 
When disposing the machine after the end of its service life, the user is obliged to comply with all the 
applicable legal regulations. When disposing the machine, the oil filling from the engine and the vibrating 
mechanism as well as the respective filters should be removed. Pursuant to the Waste Material Disposal 
Act, the owner of the disposed machine is obliged: 
:- To hand over the metal parts of the machine only to those persons who are duly authorized to 

dispose, collect or purchase metal materials; 
:- To hand over the used engine and hydraulic oil only to those persons who are duly authorized to 

dispose used oils; 
SEA TECHNOLOGY Srl cannot be held responsible for any damages to the user's health or to
the environment if the aforementioned hygienic and environmental principles are not observed.

1.6 Safety Instructions for Work with Compacting Machines 
Compacting machines are vibration plates, vibration (jumping) rammers and vibration rollers. When 
working with these machines, the following safety instructions should be followed:
1. Before work, evaluate the bearing capacity of the terrain, locate the places of underground spaces

and underground services to prevent caving-in the machine or damaging the underground
structures.

2. When working with the machine close to buildings and structures, bear in mind the possibility of
damaging the buildings or structures by vibrations.

3. When operating the machines in excavation pits, secure the walls of the pit to prevent them from
sliding and causing injury to the operators.

4. When operating the machines on embankments, do not work on the very edge of the embankment
so that it should not slide down causing turning the machine over.

5. It is strictly prohibited to operate the machine on such slopes where there is danger of turning the
machine over or of loss of adhesion resulting in an uncontrolled skid of the machine.
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:-	 Proteggere la pelle da qualunque contatto con tali sostanze;
:-	 Lavare accuratamente le mani dopo il lavoro, prima di mangiare e spalmare una crema rigenerativa.
Conservare i prodotti dell’olio, gli altri detergenti, i conservanti e le sostanze pericolose nei contenitori 
originali, debitamente contrassegnati. Non conservare tali sostanze in altri contenitori, in contenitori non 
etichettati o per alimenti o in bottiglie, onde evitare confusione. Conservare tali sostanze fuori dalla portata 
dei bambini. Se in caso di contatto con la pelle o gli occhi, inalazione o ingestione, mettere in atto le misure 
di primo soccorso e contattare immediatamente un medico.

1.4	 Principi ambientali
I carburanti, lubrificanti e liquidi di funzionamento presenti nei singoli sistemi della macchina sono pericolosi 
per l’ambiente. Al termine della loro vita utile, diventano dei materiali di scarto estremamente nocivi. 
Inoltre, anche le parti della macchina che entrano in contatto con le sostanze sopra indicate sono pericolose 
(es., filtri). Evitare la dispersione di tali sostanze nel suolo o nell’acqua (inclusi i sistemi fognari). Queste 
sostanze devono essere conservate in modo da poter intrappolare qualunque sversamento accidentale. In 
caso di rilascio delle stesse durante il rabbocco o la lubrificazione della macchina, smaltirle in maniera 
adeguata e sicura (cospargerle con un materiale assorbente e portarle presso un centro specializzato per lo 
smaltimento). Smaltire i liquidi nel rispetto delle normative vigenti.

1.5	 Smaltimento della macchina al termine della vita utile
Ai fini dello smaltimento della macchina al termine della sua vita utile, è fondamentale che l’utente 
rispetti tutte le normative giuridiche applicabili. Ai fini dello smaltimento, rimuovere l’olio dal motore, il 
meccanismo vibrante e i rispettivi filtri. Ai sensi del Waste Material Disposal Act, il titolare della macchina 
smaltita deve:
:-	 Consegnare le parti metalliche della macchina solo a persone debitamente autorizzate allo 

smaltimento, alla raccolta e all’acquisto di materiali in metallo;
:-	 Consegnare il motore e l’olio idraulico esausti solo a persone debitamente utilizzate allo smaltimento 

degli stessi;
SEA TECHNOLOGY Srl non sarà responsabile per eventuali danni alla salute dell’utente o all’ambiente 
derivanti dal mancato rispetto dei principi igienici e ambientali sopra descritti.

1.6	 Istruzioni di sicurezza per l’utilizzo delle compattatrici
Le compattatrici sono formate da piastre vibranti, costipatori vibranti e rulli vibranti. Quando si utilizzano 
queste macchine, è necessario seguire le istruzioni di sicurezza sotto elencate:
1.	 Prima di iniziare, valutare la capacità portante del terreno, individuare i punti destinati alle aree e 

ai servizi sotterranei per evitare il crollo della macchina o danni alle strutture soggiacenti.
2.	 Quando si utilizza la macchina in prossimità di edifici e strutture, tenere conto della possibilità di 

danni agli stessi causati dalle vibrazioni.
3.	 Quando si utilizza la macchina all’interno di scavi, mettere in sicurezza le pareti per evitare che 

scorrano e provochino lesioni per gli operatori.
4.	 Quando si utilizza la macchina in corrispondenza di argini, non operare sui bordi in modo da 

evitare scivolamenti e ribaltamenti della macchina.
5.	 È severamente vietato utilizzare la macchina su pendii che comportano il rischio di ribaltamento 

della macchina o di perdita di aderenza che potrebbe causare uno slittamento incontrollato della 
stessa.
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1.7 Hygienic Information 

Noise: 
Declare sure A in workplace of the operator

ČSN EN 500-4+A1,Annex B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:april 2010 by conditions determined in ČSN EN 500-4, Annex B

       20/95R  
LpA,d [dB]    94+2           92+4 

26/160R 26/170R 32/210R    42/250R      
91+4         91+4          87+3         94+2 

Guaranted level of acoustic power A
(measured according to NV č.9/2002 Sb., Annex č. 3, part B, point 9c) and ČSN EN ISO 3744:2010)

     22/140 26/160R       20/95R  
LWA,G [dB]  104  105 105 

32/210R     42/250R
105              107

Vibration: 
Declared overall value of vibrations acceleraiton – transfered to hand – arm of vibratory plate operator 
VDR22, 26,26H measured according to ČSN EN ISO 20643 a ČSN EN 500-4, Annex D), 
VDR20,32,32H,42 measured according to ČSN EN ISO 20643 by conditions determined inČSN EN 
500-4+A1, Annex C.
                      20/95R       22/140      26/160R    26/170R      32/210R   42/250R 
ahvd [m.s-2]   6,0+2,4       6,4+2,5     3,2+1,6      3,2+1,6       4,9+2,4     8,1+3,2  
With regard to value of declared level of acoustic pressure in operator´s area and value of 
vibrations transferred to operator´s arms, when operating particular type of vibratory plate it is necessary 
to use, in accordance to Government regulation no. 272/2011 Sb. in valid version, personal protection 
equipment effectual in such level of acoustic pressure or vibrations transferred to arms, whose values 
for particular type of vibratory plate are determined by machine operator by workplace categorization.  

Manuals for operation of vibratory plate must be modified so, that there are obvious technological
pauses leading to interruption of operator machine usage.

1.8 List of Safety Stickers (Labels) Used on the Machine 
At the designated types of machinery vibration plate types 20/95R to 42/250R to comply with the Act
No. 22/1997 Coll. on technical requirements for products, as amended, located stickers symbols safety 
signs, symbols and informative descriptions of the design and implementation determine the technical 
norm. The following text shows individual stickers (labels) placed on the machine. Each individual 
sticker is provided with the respective explanatory text. 
1. A united sticker comprising safety signs according to ČSN 

ISO 3864 (symbols B.2.5, B.3.1 and NB.2.26) and including 
the explanatory text.
Sign B.2.5 orders the operating staff to wear ear protectors 
when the machine is in operation.
Sign 7.28 informs the operating staff that they are obliged to 
read the Operating Instructions before work with the 
machine.
The NB.2.26 sign orders the operating staff (operators) to 

22/140 

26/170R
105 
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1.7	 Informazioni sull’igiene

Rumore:
Livello di pressione sonora A dichiarato nel luogo di lavoro dell’operatore

ČSN EN 500-4+A1, Allegato B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:aprile 2010 secondo le condizioni determinate dalla ČSN EN 500-4, Allegato B
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1.7 Hygienic Information

Noise:
Declared level of acoustic pressure A in workplace of the operator
VDR22, 26, 26H measured according to ČSN EN ISO 11201 and ČSN EN 500-4, Annex C,
VDR20,32, 32H measured according to ČSN EN ISO 11201 by conditions determined in
ČSN EN 500-4+A1,Annex B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:april 2010 by conditions determined in ČSN EN 500-4, Annex B

       20/95R  
LpA,d [dB]    94+2           92+4 

26/160R 26/170R 32/210R    42/250R      
91+4         91+4          87+3         94+2 

Guaranted level of acoustic power A
(measured according to NV č.9/2002 Sb., Annex č. 3, part B, point 9c) and ČSN EN ISO 3744:2010)

22/140 26/160R20/95R
LWA,G [dB]  104  105 105

32/210R   42/250R
105          107

Vibration: 
Declared overall value of vibrations acceleraiton – transfered to hand – arm of vibratory plate operator 
VDR22, 26,26H measured according to ČSN EN ISO 20643 a ČSN EN 500-4, Annex D), 
VDR20,32,32H,42 measured according to ČSN EN ISO 20643 by conditions determined inČSN EN 
500-4+A1, Annex C.

20/95R 22/140   26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
ahvd [m.s-2]   6,0+2,4 6,4+2,5     3,2+1,6    3,2+1,6       4,9+2,4     8,1+3,2  
With regard to value of declared level of acoustic pressure in operator´s area and value of 
vibrations transferred to operator´s arms, when operating particular type of vibratory plate it is necessary 
to use, in accordance to Government regulation no. 272/2011 Sb. in valid version, personal protection 
equipment effectual in such level of acoustic pressure or vibrations transferred to arms, whose values 
for particular type of vibratory plate are determined by machine operator by workplace categorization.  

Manuals for operation of vibratory plate must be modified so, that there are obvious technological
pauses leading to interruption of operator machine usage.

1.8 List of Safety Stickers (Labels) Used on the Machine
At the designated types of machinery vibration plate types 20/95R to 42/250R to comply with the Act
No. 22/1997 Coll. on technical requirements for products, as amended, located stickers symbols safety 
signs, symbols and informative descriptions of the design and implementation determine the technical 
norm. The following text shows individual stickers (labels) placed on the machine. Each individual 
sticker is provided with the respective explanatory text. 
1. A united sticker comprising safety signs according to ČSN

ISO 3864 (symbols B.2.5, B.3.1 and NB.2.26) and including
the explanatory text.
Sign B.2.5 orders the operating staff to wear ear protectors
when the machine is in operation.
Sign 7.28 informs the operating staff that they are obliged to
read the Operating Instructions before work with the
machine.
The NB.2.26 sign orders the operating staff (operators) to 

22/140 

26/170R
105

Livello di potenza sonora A garantito
(misurato ai sensi della NV č.9/2002 Sb., Allegato č. 3, parte B, punto 9c) e ČSN EN ISO 3744:2010)
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1.7 Hygienic Information

Noise:
Declared level of acoustic pressure A in workplace of the operator
VDR22, 26, 26H measured according to ČSN EN ISO 11201 and ČSN EN 500-4, Annex C,
VDR20,32, 32H measured according to ČSN EN ISO 11201 by conditions determined in
ČSN EN 500-4+A1,Annex B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:april 2010 by conditions determined in ČSN EN 500-4, Annex B

20/95R
LpA,d [dB]    94+2         92+4

26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
91+4 91+4 87+3 94+2 

Guaranted level of acoustic power A
(measured according to NV č.9/2002 Sb., Annex č. 3, part B, point 9c) and ČSN EN ISO 3744:2010)

     22/140 26/160R       20/95R  
LWA,G [dB]  104  105 105 

32/210R     42/250R
105              107

Vibration: 
Declared overall value of vibrations acceleraiton – transfered to hand – arm of vibratory plate operator 
VDR22, 26,26H measured according to ČSN EN ISO 20643 a ČSN EN 500-4, Annex D), 
VDR20,32,32H,42 measured according to ČSN EN ISO 20643 by conditions determined inČSN EN 
500-4+A1, Annex C.

20/95R 22/140   26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
ahvd [m.s-2]   6,0+2,4 6,4+2,5     3,2+1,6    3,2+1,6       4,9+2,4     8,1+3,2  
With regard to value of declared level of acoustic pressure in operator´s area and value of 
vibrations transferred to operator´s arms, when operating particular type of vibratory plate it is necessary 
to use, in accordance to Government regulation no. 272/2011 Sb. in valid version, personal protection 
equipment effectual in such level of acoustic pressure or vibrations transferred to arms, whose values 
for particular type of vibratory plate are determined by machine operator by workplace categorization.  

Manuals for operation of vibratory plate must be modified so, that there are obvious technological
pauses leading to interruption of operator machine usage.

1.8 List of Safety Stickers (Labels) Used on the Machine
At the designated types of machinery vibration plate types 20/95R to 42/250R to comply with the Act
No. 22/1997 Coll. on technical requirements for products, as amended, located stickers symbols safety 
signs, symbols and informative descriptions of the design and implementation determine the technical 
norm. The following text shows individual stickers (labels) placed on the machine. Each individual 
sticker is provided with the respective explanatory text. 
1. A united sticker comprising safety signs according to ČSN

ISO 3864 (symbols B.2.5, B.3.1 and NB.2.26) and including
the explanatory text.
Sign B.2.5 orders the operating staff to wear ear protectors
when the machine is in operation.
Sign 7.28 informs the operating staff that they are obliged to
read the Operating Instructions before work with the
machine.
The NB.2.26 sign orders the operating staff (operators) to 

22/140

26/170R
105 

Vibrazioni:
Valore complessivo di accelerazione da vibrazioni dichiarato - trasferite alla mano o al braccio 
dell’operatore della piastra vibrante 
VDR22, 26, 26H misurato ai sensi della ČSN EN ISO 20643 e della ČSN EN 500-4, Allegato D), 
VDR20,32, 32H, 42 misurato ai sensi della ČSN EN ISO 20643 secondo le condizioni determinate dalla 
ČSN EN 500-4+A1, Allegato C.
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1.7 Hygienic Information

Noise:
Declared level of acoustic pressure A in workplace of the operator
VDR22, 26, 26H measured according to ČSN EN ISO 11201 and ČSN EN 500-4, Annex C,
VDR20,32, 32H measured according to ČSN EN ISO 11201 by conditions determined in
ČSN EN 500-4+A1,Annex B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:april 2010 by conditions determined in ČSN EN 500-4, Annex B

20/95R
LpA,d [dB]    94+2         92+4

26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
91+4 91+4 87+3 94+2 

Guaranted level of acoustic power A
(measured according to NV č.9/2002 Sb., Annex č. 3, part B, point 9c) and ČSN EN ISO 3744:2010)

22/140 26/160R20/95R
LWA,G [dB]  104  105 105

32/210R   42/250R
105          107

Vibration: 
Declared overall value of vibrations acceleraiton – transfered to hand – arm of vibratory plate operator 
VDR22, 26,26H measured according to ČSN EN ISO 20643 a ČSN EN 500-4, Annex D), 
VDR20,32,32H,42 measured according to ČSN EN ISO 20643 by conditions determined inČSN EN 
500-4+A1, Annex C.
                      20/95R       22/140      26/160R    26/170R      32/210R   42/250R 
ahvd [m.s-2]   6,0+2,4       6,4+2,5     3,2+1,6      3,2+1,6       4,9+2,4     8,1+3,2  
With regard to value of declared level of acoustic pressure in operator´s area and value of 
vibrations transferred to operator´s arms, when operating particular type of vibratory plate it is necessary 
to use, in accordance to Government regulation no. 272/2011 Sb. in valid version, personal protection 
equipment effectual in such level of acoustic pressure or vibrations transferred to arms, whose values 
for particular type of vibratory plate are determined by machine operator by workplace categorization.  

Manuals for operation of vibratory plate must be modified so, that there are obvious technological
pauses leading to interruption of operator machine usage.

1.8 List of Safety Stickers (Labels) Used on the Machine
At the designated types of machinery vibration plate types 20/95R to 42/250R to comply with the Act
No. 22/1997 Coll. on technical requirements for products, as amended, located stickers symbols safety 
signs, symbols and informative descriptions of the design and implementation determine the technical 
norm. The following text shows individual stickers (labels) placed on the machine. Each individual 
sticker is provided with the respective explanatory text. 
1. A united sticker comprising safety signs according to ČSN

ISO 3864 (symbols B.2.5, B.3.1 and NB.2.26) and including
the explanatory text.
Sign B.2.5 orders the operating staff to wear ear protectors
when the machine is in operation.
Sign 7.28 informs the operating staff that they are obliged to
read the Operating Instructions before work with the
machine.
The NB.2.26 sign orders the operating staff (operators) to 

22/140

26/170R
105

Per quanto concerne il valore del livello di pressione sonora dichiarato nell’area dell’operatore e il 
valore delle vibrazioni trasferite alle braccia dell’operatore, quando si utilizza un tipo particolare di 
piastra vibrante è necessario utilizzare, ai sensi della norma governativa n. 272/2011 Sb. nella versione 
in corso di validità, dei dispositivi di protezione individuali in linea con il livello di pressione sonora o 
vibrazioni trasferite alle braccia, i cui valori siano determinati dall’operatore della macchina mediante 
categorizzazione.

I manuali di funzionamento della piastra vibrante devono essere modificati in modo da prevedere delle 
ovvie pause tecnologiche che comportino un’interruzione dell’uso della macchina da parte dell’operatore.

1.8	 Elenco degli adesivi (etichette) di sicurezza utilizzati sulla macchina
Sono apposti sui tipi di piastre vibranti da 20/95R a 42/250R per conformità all’atto n. 22/1997 Coll. 
sui requisiti tecnici relativi ai prodotti, così come modificati, e riportano simboli, segnali di sicurezza e 
descrizioni informative sulla progettazione e l’implementazione delle norme tecniche in questione. Il 
testo seguente mostra i singoli adesivi (etichette) apposti sulla macchina. Ogni adesivo è corredato da una 
spiegazione.

1. Adesivo generale comprensivo dei simboli di sicurezza ai 
sensi della ČSN ISO 3864 (simboli B.2.5, B.3.1 e NB.2.26) 
con relativa descrizione.
Il simbolo B.2.5 indica al personale di indossare delle cuffie 
protettive quando la macchina è in funzione.
Il simbolo 7.28 informa il personale dell’obbligo di lettura 
delle istruzioni per l’uso prima di utilizzare la macchina.
Il simbolo NB.2.26 indica al personale (operatori) di
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1.7 Hygienic Information

Noise:
Declared level of acoustic pressure A in workplace of the operator
VDR22, 26, 26H measured according to ČSN EN ISO 11201 and ČSN EN 500-4, Annex C,
VDR20,32, 32H measured according to ČSN EN ISO 11201 by conditions determined in
ČSN EN 500-4+A1,Annex B.
VDR42 ČSN EN ISO 11201:april 2010 by conditions determined in ČSN EN 500-4, Annex B

20/95R
LpA,d [dB]    94+2         92+4

26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
91+4 91+4 87+3 94+2 

Guaranted level of acoustic power A
(measured according to NV č.9/2002 Sb., Annex č. 3, part B, point 9c) and ČSN EN ISO 3744:2010)

22/140 26/160R20/95R
LWA,G [dB]  104  105 105

32/210R   42/250R
105          107

Vibration: 
Declared overall value of vibrations acceleraiton – transfered to hand – arm of vibratory plate operator 
VDR22, 26,26H measured according to ČSN EN ISO 20643 a ČSN EN 500-4, Annex D), 
VDR20,32,32H,42 measured according to ČSN EN ISO 20643 by conditions determined inČSN EN 
500-4+A1, Annex C.

20/95R 22/140   26/160R 26/170R 32/210R 42/250R
ahvd [m.s-2]   6,0+2,4 6,4+2,5     3,2+1,6    3,2+1,6       4,9+2,4     8,1+3,2  
With regard to value of declared level of acoustic pressure in operator´s area and value of 
vibrations transferred to operator´s arms, when operating particular type of vibratory plate it is necessary 
to use, in accordance to Government regulation no. 272/2011 Sb. in valid version, personal protection 
equipment effectual in such level of acoustic pressure or vibrations transferred to arms, whose values 
for particular type of vibratory plate are determined by machine operator by workplace categorization.  

Manuals for operation of vibratory plate must be modified so, that there are obvious technological
pauses leading to interruption of operator machine usage.

1.8 List of Safety Stickers (Labels) Used on the Machine
At the designated types of machinery vibration plate types 20/95R to 42/250R to comply with the Act
No. 22/1997 Coll. on technical requirements for products, as amended, located stickers symbols safety 
signs, symbols and informative descriptions of the design and implementation determine the technical 
norm. The following text shows individual stickers (labels) placed on the machine. Each individual 
sticker is provided with the respective explanatory text. 
1. A united sticker comprising safety signs according to ČSN

ISO 3864 (symbols B.2.5, B.3.1 and NB.2.26) and including
the explanatory text.
Sign B.2.5 orders the operating staff to wear ear protectors
when the machine is in operation.
Sign 7.28 informs the operating staff that they are obliged to
read the Operating Instructions before work with the
machine.
The NB.2.26 sign orders the operating staff (operators) to 

22/140

26/170R
105

LE RIPARAZIONI, LA PULIZIA O LE 
REGOLAZIONI DEVONO ESSERE 

EFFETTUATE A MACCHINA FERMA

CONTROLLO GIORNALIERO DEL 
LIVELLO DELL’OLIO MOTORE

UTILIZZARE LA MACCHINA AL 
MASSIMO DELLA POTENZA

CONTROLLARE IL FILTRO DELL’ARIA 
OGNI 4 ORE DI FUNZIONAMENTO

SEAPLATE 26/160R, 26/170R misurato ai sensi della EN ISO 11201 e della EN 500-4, Allegato C
SEAPLATE 20/95R, 32/160R, 32/200RD misurato ai sensi della EN ISO 11201 secondo le condizioni determinate dalla

Utente-053
Linea

Utente-053
Linea
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

indossare dei guanti protettivi durante l’uso della macchina 
per proteggere le mani dalle vibrazioni.
Il simbolo di avvertenza B.3.1 (punto esclamativo) avverte 
gli operatori di un pericolo.
Informazioni per il personale su come effettuare le riparazioni, 
la pulizia e la configurazione della macchina.

2. Etichetta adesiva 7.25 ai sensi della ČSN ISO 6405-1 (il 
simbolo indica il punto di sollevamento, ovvero il punto in 
cui la macchina può essere sollevata).
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

3. Etichetta adesiva 8.1 ai sensi della ČSN ISO 6405-1 - indica 
il punto in cui si trova la vite di scarico dell’olio motore.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

4. Adesivo con indicato il tipo di carburante da utilizzare per il 
motore della macchina.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

95/91
RON/ROZ BENZINA

SOLO 
DIESEL

5. Adesivo che indica come utilizzare la leva di controllo della 
marcia.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

FUNZIONE DELLA LEVA DI CONTROLLO 
DELLA MARCIA
- Marcia avanti - portare la leva in avanti.

- Marcia indietro - portare la leva indietro.

- Arresto - rilasciare la leva (posizione neutra).

 (la velocità di marcia è adeguata al grado di inclinazione 
della leva)

AVANTI

INDIETRO

6. Adesivo con il simbolo di una tartaruga e una lepre che corre 
per indicare la velocità minima e massima della macchina ai 
sensi della ČSN ISO 6405-1.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

7. Adesivo riportante il livello di rumore misurato ai sensi delle 
condizioni di cui alla NV 9/2002 Sb.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

8. Adesivo indicante le modalità illegali di gestione della 
macchina.
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wear protective gloves when working with the machine to 
protect the hands from vibrations.
Warning sign B.3.1 (exclamation mark) warns the operators 
against danger.
Information for the operating staff how to perform repairs, 
cleaning and setting the machine.

2. Sticking label No. 7.25 pursuant to ČSN ISO 6405-1 (the 
symbol marks the hoisting point, (i.e. the place in which the 
machine can be hoisted).

3. Sticking label No. 8.1 pursuant to ČSN ISO 6405-1 marks 
the location of the engine oil discharging screw.

4. A sticker informing the operating staff about the fuel to be 
used for the engine of the machine.

5. A sticker informing the operator how to operate the travel 
control lever.

6. A sticker showing symbols of a turtle and a running hare to 
mark idle running and the maximum (i.e. working) speeds of 
the machine pursuant to ČSN ISO 6405-1.

7. A sticker showing the noise level measured according to the 
conditions set forth in NV 9/2002 Sb. 

8. Sticker indicating the illegal ways of dealing with the board.

1.9. Special conditions of operation 
1.9.1. Operation at low ambient temperature 
Compaction at temperature below freezing is highly dependent on water content in the soil to be 
compacted. Under such conditions, soil becomes harder and more difficult to compact. It is possible to 
compact dry materials or rapidly compact fresh soil, before it gets frozen. 

ATTENZIONE!
NON USARE LA LEVA PER 

SOLLEVARE, TIRARE O MANIPOLARE 
LA MACCHINA!

1.9.	 Condizioni speciali di funzionamento
1.9.1.	 Funzionamento a bassa temperatura ambiente
La compattazione a temperature inferiori a quella di congelamento è strettamente legata al contenuto di acqua 
presente nel suolo da compattare. A tali condizioni, il suolo diventa più duro e più difficile da compattare. È 
difficile compattare dei materiali secchi o compattare rapidamente un terreno fresco prima che si congeli.
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1.9.2. Operation at high altitudes 
With increasing altitude, engine power decreases due to changed oxygen content. Within certain extent, it 
is possible to improve the engine power by installing different main nozzle and by adjusting the 
carburetor (gasoline engines) or by adjusting the injection system (diesel engines). Should the machine be 
operated in high altitudes (above 1500 m above sea level), contact the engine manufacturer to carry out 
the adjustments. 
In case that you intent to operate the machine in high altitudes in the time of purchase, consult the 
manufacturer.

1.9.3. Operation in Dusty Environment 
In case that the machine is operated in extremely dusty environment, it is recommended to shorten the 
service intervals for cleaning or replacement of the air filter. 
Clean the machine from dust regularly. 

2. TECHNICAL DESCRIPTION
Our Reversing Vibration Plates are intended for the compacting of all kinds of soils, ditches, various 
surfaces as well as for compacting paved surfaces.  
The centrifugal force of the vibrator is optimized according to the weight of the machine and the size of the 
working surface in order to achieve high compacting performance.
The SEAPLATE Series vibration plates are provided with a directional vibrator. Step less shifting of the 
mutual position of the unbalanced elements leads to the change in the direction of the resultant
centrifugal force which further results in smooth change of the machine travel forwards and backwards
or in operating the machine without any travel. The compacting part is the bottom plate with the
vibrator. The base of the engine is resilient-mounted on the plate. The vibration plate is driven by a
four-stroke single-cylinder engine. The frequently used engines are the HONDA petrol engines and the
HATZ diesel engines. The engine is connected with the vibrator with a V-belt. The transmission of the
torsional moment (T.M) is interrupted (during idle run of the engine) by a centrifugal clutch on the engine 
shaft.
The operator controls the machine using a resilient-mounted tilting handle with two levers – travel
lever and throttle control lever. If the engine is electronically controlled, the throttle control lever is
replaced by an idle-speed and working-speed switch.  
Special accessories for 20/95R, 26/160R and 26/170R can include a special undercarriage to transport the
vibration plate and a buffer plate.

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

1.9.2.	Funzionamento ad altitudini elevate
Con l’aumentare dell’altitudine, la potenza del motore diminuisce a causa della variazione del livello 
di ossigeno. Entro una certa misura, è possibile aumentare la potenza del motore installando un ugello 
principale diverso e regolando il carburatore (motori a benzina) o regolando il sistema di iniezione (motori 
diesel). In caso di utilizzo della macchina ad altitudini elevate (oltre 1500 metri sul livello del mare), 
contattare il produttore del motore per apportare le regolazioni necessarie.
Qualora si intenda utilizzare la macchina ad altitudini elevate al momento dell’acquisto, consultare il 
produttore.

1.9.3.	Funzionamento in ambienti pieni di polvere
In caso di utilizzo della macchina in ambienti pieni di polvere, si consiglia di ridurre gli intervalli di 
pulizia o di sostituzione del filtro dell’aria.
Rimuovere regolarmente la polvere dalla macchina.

2.	 DESCRIZIONE TECNICA
Le nostre piastre vibranti reversibili sono progettate per la compattazione di qualunque tipo di terreni, canali, 
superfici varie e anche per la compattazione delle superfici asfaltate.
La forza centrifuga del vibratore viene ottimizzata in base al peso della macchina e alla dimensione della 
superficie di lavoro, in modo da poter ottenere prestazioni di compattazione elevate.
La serie di piastre vibranti SEAPLATE è fornita con un vibratore direzionale. La variazione continua 
della posizione degli elementi sbilanciati porta a un cambio di direzione della forza centrifuga risultante, 
che, a sua volta, genera una variazione regolare della marcia in avanti e indietro della macchina o dell’uso 
della macchina senza marcia. La parte compattante è data dalla piastra inferiore con vibratore. La base del 
motore è montata sulla piastra. La piastra vibrante è azionata da un motore monocilindrico a quattro tempi. I 
motori generalmente utilizzati sono i motori a benzina HONDA e quelli diesel HATZ. Il motore è collegato 
al vibratore con una cinghia trapezoidale. La trasmissione del momento torsionale (T.M) viene interrotta 
(durante la marcia al minimo del motore) da una frizione centrifuga sull’albero del motore.
L’operatore controlla la macchina utilizzando una manopola di inclinazione a due leve: una di marcia e una 
di controllo della velocità. Se il motore è controllato elettronicamente, la seconda leva viene sostituita da un 
interruttore per velocità al minimo e di lavoro.
Gli accessori speciali per i modelli 20/95R, 26/160R e 26/170R possono includere un apposito telaio per il 
trasporto della piastra vibrante e una piastra ammortizzante.
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2.1. Basic specifications: 

Type Machine dimensions [mm]
B H h h1 L l l1

20/95R 350 995 645 1120 1160 560 650
22/140 400 990 630 1090 1180 630 685
26/160R 450 1000 700 1100 1220 700 715

32/210R 500 1040 750 1130 1290 750 790

42/250R 550 1100 860 1370 1520 800 895

Type / Model 20/95R 22/140 26/160R 32/210R 42/250R

Weight [kg] 95 120 160 210 280

Frequency [Hz] 100 100 95 90 80

Centrifugal Force [kN] 20 22 26 32 42
Maximum Speed
Forwards/Backwards* [m/min] 25 24 22 22 25

Maximum Climbing 
Ability [%] 30 30 30 30 30

Vibratory Plate Width [mm] 350 400 450 500 550
Vibratory Plate 
Lenght [mm] 560 630 700 750 800

Engine [-] HONDA HONDA HONDA HONDA HONDA

Model [-] GX120 GX 160 GX 200 GX 200 GX270

Fuel [-] Petrol Petrol Petrol Petrol Petrol

Engine Output** [kW] 2,6 3,6 4,1 4,1 6,3

Starting [-] manual manual manual manual manual

* The speed under optimum conditions – the difference between the forward speed and backward speed is +/- 15% per cent.

26/170R 450 1000 700 1100 1220 700 715

26/170R

170
95
26

22 

30

450

700

HONDA 
GX 200 
Petrol 

4,1 
manual 
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2.1. Specifiche di base: 

Tipo Dimensioni della macchina [mm]
B H h h1 L l l1

20/95R 350 995 645 1120 1160 560 650
22/140 400 990 630 1090 1180 630 685
26/160R 450 1000 700 1100 1220 700 715
26/170R 450 1000 700 1100 1220 700 715
32/210R 500 1040 750 1130 1290 750 790

42/250R 550 1100 860 1370 1520 800 895

Tipo / Modello 20/95R 22/140 26/160R 26/170R 32/210R 42/250R

Peso [kg] 95 120 160 170 210 280
Frequenza [Hz] 100 100 95 95 90 80
Forza centrifuga [kN] 20 22 26 26 32 42
Velocità massima
Avanti/Indietro* [m/min] 25 24 22 22 22 25

Capacità massima di 
salita [%] 30 30 30 30 30 30
Larghezza della piastra 
vibrante [mm] 350 400 450 450 500 550
Lunghezza della piastra 
vibrante [mm] 560 630 700 700 750 800

Motore [-] HONDA HONDA HONDA HONDA HONDA HONDA
Modello [-] GX120 GX 160 GX 200 GX 200 GX 200 GX270
Carburante [-] Benzina Benzina Benzina Benzina Benzina Benzina
Cilindrata** [kW] 2,6 3,6 4,1 4,1 4,1 6,3
Avviamento [-] manuale manuale manuale manuale manuale manuale

* Velocità in condizioni ottimali - la differenza tra la velocità in avanti e quella indietro è pari a +/- 15%. 
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** Performance of engine is according to SAE J1349 for engines HONDA and according to ISO 3046-1 for engines HATZ

Actual output of the engine installed in the machine can be different with regard to various factors, 
such as operation speed of the engine, operation conditions, maintenance and other factors. 
Engine operation speed is not identical with engine rated speed and this is set according to technical 
parameters of the machine. 
2.2. Lubricants 
- Engine Oil 10W-30 filling - HONDA GX - 0,6 l

filling - HATZ 1B20 - 0,9 l
- Oil in the Vibrator 10W-30

- Hydraulic Oil

For HONDA engines use brand-name oils of the SAE 10W/30 viscosity class. The performance 
classification should be e.g. API SG/CF 4 or API SG/CE. See recommendations of HONDA.
For HATZ engines, it is recommended to use oils of persormance classification API - CD/CE ú CF/CF-
4/CG-4.
For vibrators use brand-name oils of viscosity class SAE 10W-30 and performance classification API 
SJ/CF.

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

** Le prestazioni del motore sono in linea con la SAE J1349 per i motori HONDA e con la ISO 3046-1 per i motori HATZ 

La potenza effettiva del motore installato sulla macchina può variare sulla base di una serie di fattori, 
come la velocità di funzionamento del motore, le condizioni di funzionamento, la manutenzione, ecc. 
La velocità di funzionamento del motore non corrisponde alla velocità nominale ed è impostata sulla 
base dei parametri tecnici della macchina. 
2.2. Lubrificanti
-	Olio motore	 10W-30	 HONDA GX - 0,6 l

HATZ 1B20 - 0,9 l
- Olio nel vibratore	 10W-30

Volume:0,4 lt
- Olio idraulico	

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD 
OH-HV 68
SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Per i motori HONDA, usare gli oli del marchio con classe di viscosità SAE 10W/30. La classificazione delle 
prestazioni  deve essere, ad es. API SG/CF 4 o API SG/CE. Vedere le raccomandazioni di HONDA.
Per i motori HATZ, utilizzare oli con classificazione di prestazione API - CD/CE ú CF/CF- 4/CG-4.
Per i vibratori, utilizzare oli del marchio con classe di viscosità SAE 10W-30 e classificazione di prestazione 
API SJ/CF.

Volume:0,2 lt
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2.3. Basic Parts of the Reversing Plate Compactor 

Basic Parts of the Reversing Plate Compactor 
1. Stranded wire to start-up the engine, 2. Hoisting point, 3. Control shaft, 4. Gas lever 5 Throttle control
lever, travel control lever, 6. Vibrator, 7. Compacting plate, 8. V-belt cover (on the reverse side  of the
engine), 9. Engine, 10. Machine data plate

3. PREPARATIONS BEFORE WORK

3.1 Checking the Engine Oil Level 
Checking the engine oil level on a regular basis is recommended even with the machines provided with 
the oil-level sensor. With the machines without the sensor, everyday checking is absolutely essential. Use 
recommended kinds of oils only. The oil viscosity should correspond to the temperature conditions at the 
workplace.
CAUTION: Operating the engine with a low oil level may cause serious damage to the engine. In case of 
any oil leakage, stop the engine immediately and call an authorized serviceman or contact the 
manufacturer.
Check the oil level every day. 

Checking the oil level in HONDA GX engines should be carried out as follows: 

 8 

 4 

 1 

 2 

 3 

 5 

 6 

 7 

 9 

10 
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2.3. Componenti di base del compattatore a piastre reversibili 

Componenti di base del compattatore a piastre reversibili
1. Trefolo per avviamento motore, 2. Punto di sollevamento, 3. Albero di controllo, 4. Leva del gas 5 Leva 
di controllo della velocità, leva di controllo della marcia, 6. Vibratore, 7. Piastra compattante, 8. Coperchio 
cinghia trapezoidale (sul lato opposto rispetto al motore), 9. Motore, 10. Targhetta dati della macchina

3.	 OPERAZIONI PRELIMINARI

3.1	 Controllo del livello dell’olio motore
Controllare regolarmente il livello dell’olio motore anche in caso di macchine dotate di sensore apposito. 
Nel caso di macchine non dotate di tale sensore, è fondamentale effettuare questo controllo tutti i giorni. 
Utilizzare esclusivamente i tipi di olio raccomandati. La viscosità dell’olio deve essere in linea con le 
condizioni di temperatura nel luogo di lavoro.
ATTENZIONE: L’avviamento del motore con un basso livello di olio può causare gravi danni. In caso di 
perdite d’olio, arrestare immediatamente il motore e contattare un addetto alla manutenzione autorizzato o 
il produttore.
Controllare il livello dell’olio tutti i giorni.

Per il controllo del livello dell’olio nei motori HONDA GX, procedere come indicato di seguito:
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Place the machine into a horizontal position.
Clean the plug (1) and unscrew it from the filler (2) on the engine.

At correct oil level, it just reaches the filling hole edge and the oil slowly flows over it. Should the oil 
level be below the edge, add oil imediately.

In case of any oil leakage, stop the engine immediately and call an authorized serviceman or contact the 
manufacturer.

Checking the oil level in HATZ 1B20 engines should be carried out as follows: 

Place the machine into a horizontal position.
Clean the plug (1) and unscrew it from the filler (2) on the engine.

 1 

 2 
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Posizionare la macchina orizzontalmente.
Pulire il tappo (1) e svitarlo dal tubo di riempimento (2) del motore. 

Quando l’olio è a un livello corretto, arriva al bordo del foro di rabbocco. Qualora il livello dell’olio risulti 
inferiore, procedere immediatamente al rabbocco.

max

In caso di perdite d’olio, arrestare immediatamente il motore e contattare un addetto alla manutenzione 
autorizzato o il produttore.

Per il controllo del livello dell’olio nei motori HATX 1B20, procedere come indicato di seguito:

Posizionare la macchina orizzontalmente.
Pulire il tappo (1) e svitarlo dal tubo di riempimento (2) del motore. 
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Clean the filler cap with the dipstick with a clean cloth.
Screw the dipstick into the filler and unscrew it again. The oil level should be between the “MIN” and 
“MAX” marks at the disptick.

Should the oil level be below the “MIN” mark, add recommended oil into the engine, up to the upper 
mark “MAX”.

In case that any oil leakage is found, stop the machine immediately and call service or contact the 
manufacturer.

3.2 Checking the Vibration Exciter Oil Level 
It is enough if the check of the vibration exciter oil level is performed once a year during the regular 
service inspection. It is recommended to get this made by an authorized serviceman. 
For inspection of oil level unscrew the plug (1). If correct, oil slightly flows out. Replace the plug.

 1 

 2 

 1 
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Pulire il tappo di riempimento e l’asta di livello con un panno pulito.
Inserire l’asta di livello nel tubo di riempimento e rimuoverla. Il livello dell’olio deve risultare tra i segni 
“MIN” e “MAX” dell’asta. 

min max

Se il livello dell’olio è inferiore al segno “MIN”, procedere con il rabbocco fino a raggiungere il segno 
“MAX”.

In caso di perdite d’olio, arrestare immediatamente la macchina e contattare l’assistenza o il produttore.

3.2	 Controllo del livello dell’olio dell’eccitatore
È sufficiente effettuare questo controllo una volta all’anno durante la regolare manutenzione. Contattare un 
addetto autorizzato.
Per controllare il livello dell’olio, svitare il tappo (1). Se il livello è corretto, l’olio fuoriesce leggermente. 
Riposizionare il tappo. 
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In the case of low oil level, contact authorized service.
All kinds of repairs of the vibrator within the warranty period may exclusively be carried out by an 
authorized service or by the manufacturer. Unauthorized intervension will cause the warranty to become 
void.
CAUTION: 
A low or high level of oil may cause serious damage to the vibration exciter bearings.

3.3 Checking the Fuel Level 
1. In petrol engines, use standard motor vehicle 90 octane petrol or higher. If the fuel level is low,

refill it up to the edge (1) of the filter screen.

Never use a mixture of oil and petrol or a contaminated petrol. Prevent dirt, dust or water from 
getting into the fuel tank.

2. In diesel engines, use Diesel oil according to the following standards:
:- CEN EN 590 or possibly DIN/EN 590
:- DIN 51 601
:- BS 2869: A1 and A2
:- ASTM D 975-88: 1-D and 2-D
:- VV-F-800C: DF-A, DF-1 and DF-2
:- NATO code F-54 and F-75

At the temperatures below 0°C (32°F) use the winter kinds of Diesel oils or mixtures of the Diesel oil 
with special additives or possibly with kerosene to prevent paraffines from being liberated and deposited 
in the machine fuel system. Offer for Diesel oil at individual filling stations usually reflects the season of 
the year.

To add fuel, lift the lock (1) first and then release the tank cap pulling it upwards.

 1 
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Se il livello dell’olio è basso, contattare l’assistenza.
Tutte le tipologie di riparazione del vibratore entro il periodo di validità della garanzia devono essere 
eseguite esclusivamente da un addetto autorizzato o dal produttore. Eventuali interventi non autorizzati 
invalideranno la garanzia.
ATTENZIONE:
Un livello dell’olio troppo basso o troppo alto può danneggiare gravemente i cuscinetti dell’eccitatore.

3.3	 Controllo del livello del carburante
1.	 Per i motori a benzina, utilizzare un carburante standard per motori da 90 ottani o superiore. Se il 

livello del carburante è basso, rabboccarlo fino al bordo (1) del para-filtro.

Non usare miscele di olio e benzina o benzina contaminata. Evitare infiltrazioni di sporco, polvere 
o acqua all’interno del serbatoio del carburante.

2.	 Per i motori diesel, utilizzare un olio diesel in linea con le norme seguenti:
:-	 CEN EN 590 o, se possibile, DIN/EN 590
:-	 DIN 51 601
:-	 BS 2869: A1 e A2
:-	 ASTM D 975-88: 1-D e 2-D
:-	 VV-F-800C: DF-A, DF-1 e DF-2
:-	 Codice NATO F-54 e F-75

A temperature inferiori a 0°C (32°F), usare gli oli diesel invernali o miscele con additivi speciali o, se 
possibile, cherosene per evitare il rilascio e il deposito di paraffine nel sistema di alimentazione della 
macchina. Gli oli diesel disponibili presso le singole stazioni di servizio generalmente sono in linea con la 
stagione in corso.

Per rabboccare il carburante, sollevare il blocco (1) e sbloccare il tappo del serbatoio tirandolo verso l’alto.
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Replace the plug after refuelling.

3.4 Checking the Air Cleaner 

Air filter for HONDA engines: 

Unscrew the wing nut (1) and remove the plastic air filter cover (2).

 1 

 2 

 1 

 2 
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Al termine del rabbocco, riposizionare il tappo.

3.4	 Controllo del filtro dell’aria

Filtro dell’aria per motori HONDA:

Svitare il galletto (1) e rimuovere il coperchio di plastica del filtro 
dell’aria (2). 
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Unscrew the wing nut (1) and remove the air filter element (2).
Remove the foam collar (3).

Check the paper filter element to make sure that it is clean and in good order. Clean the paper filter 
element carefully blowing it off with compressed air from inside. Replace if too dirty.
Wash the foam collar in soap water, never in any solvent!!! Replace if damaged.
Replace all parts carefully.
Never operate the engine with the air filter removed. Dust and dirt taken inside the engine through the 
carburettor would cause its rapid damage.

Air filter for HATZ 1B20 engines: 
Unscrew the plastic wing nut (1) and remove the plastic air filter cover (2).

Unscrew the nut (1) and remove the paper filter element (2).

 1 

 2 
 3 

 1 
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 1 
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Svitare il galletto (1) e rimuovere l’elemento del filtro dell’aria (2).
Rimuovere il collare in schiuma (3).

Controllare l’elemento di carta del filtro e verificare che sia pulito e in condizioni ottimali. Pulire con cura 
l’elemento soffiando aria compressa dall’interno. In caso di sporco eccessivo, sostituirlo.
Lavare il collare in schiuma in acqua saponata; non utilizzare mai solventi! Sostituire, se danneggiato.
Riposizionare con cura tutte le parti.
Non avviare il motore con il filtro dell’aria rimosso. L’infiltrazione di sporco e polvere nel motore dal 
carburatore possono causare rapidamente gravi danni.

Filtro dell’aria per motori HATZ 1B20:
Svitare il galletto di plastica (1) e rimuovere il coperchio di plastica del filtro dell’aria (2).

Svitare il galletto (1) e rimuovere l’elemento di carta del filtro (2). 
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Check the paper element of the air filter to ensure it is clean and in good condition.
Clean the air filter element carefully in direction from inside to outside, using pressured air.
In case of serious impurity replace the air filter element. Re-install all removed parts carefully.
Never operate the engine without the filter or with a damaged one. Dirt and dust entering the 
engine would cause its rapid damage. 

4. STARTING UP THE MACHINE

4.1 HONDA Petrol Engines 

HONDA GX 
1. Put the fuel valve into the "ON" position (1).

2. Turn on the ignition switch (1) (the ignition switch is located under the cover with the machine
model identification).

3. Put the choke into the ON position (1). Do not use the choke if the engine is hot or at higher
ambient temperatures.

 1 

 1 
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Controllare l’elemento di carta del filtro dell’aria e verificare che sia pulito e in buone condizioni.
Pulire l’elemento con cura dall’interno verso l’esterno, utilizzando dell’aria compressa.
In caso di sporco ostinato, sostituire l’elemento. Reinstallare con cura le parti rimosse.
Non azionare il motore senza il filtro o con un filtro danneggiato. Le infiltrazioni di sporco e polvere 
all’interno del motore possono causarne il rapido deterioramento.

4. AVVIAMENTO DELLA MACCHINA

4.1	 Motori benzina HONDA

HONDA GX
1.	 Portare la valvola del carburante su “ON” (1).

2.	 Azionare l’interruttore di accensione (1) (l’interruttore si trova sotto il coperchio con l’identificazione 
del modello della macchina).

3.	 Portare la valvola dell’aria su “ON” (1). Non utilizzare la valvola dell’aria se il motore è caldo o a 
temperatura ambiente.
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When operating the HONDA Engines, follow the Honda operating instructions. 

4. Put the control lever in the idle-run position (1).

5. Pull the handle of the starting wire a little until you feel a resistance. Then pull the wire swiftly.
Do not release the handle quickly but hold it by hand on its reverse movement.

6. After the engine heats up put the choke lever into the OPEN position.
7. Let the engine heat up sufficiently before work.
8. Put the throttle lever to the full throttle position (1). At approximately 1,700 r.p.m., the centrifugal

clutch is automatically activated and the machine starts to vibrate.

 1 

 1 
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Se si utilizzano dei motori HONDA, seguire le istruzioni per l’uso del marchio.

4.	 Portare la leva di controllo in posizione di marcia al minimo (1).

5.	 Tirare leggermente la maniglia del cavo di accensione fino a quando non si avverte una certa 
resistenza. Dopodiché, tirare il cavo di scatto. Non rilasciare rapidamente la maniglia, ma tenerla 
saldamente con la mano.

6.	 Una volta che il motore si sarà riscaldato, portare la leva della valvola dell’aria in posizione 
APERTA.

7.	 Lasciar scaldare il motore a sufficienza prima di procedere.
8.	 Portare la leva dell’acceleratore alla posizione massima (1). A circa 1.700 giri/min, la frizione 

centrifuga si attiva automaticamente e la macchina inizia a vibrare. 
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9. The travel control lever will automatically move forward and the machine will start travelling
forward.

10. Pull the travel control lever backwards to make the machine travel backwards.

4.2 HATZ 1B20 and 1B30 Diesel Engines (Starting with a Stranded Wire) 
1. Set the throttle control lever (see 4.2.1) into the idle-run position (a little bit above its extreme

position).
2. Pull the handle of the starting wire a little until you feel a resistance. Then pull the wire swiftly.

Do not release the handle quickly but hold it by hand on its reverse movement.
3. Let the engine heat up sufficiently before work.
4. Put the throttle control lever into the "full throttle" position (1). At approximately 1,700 r.p.m.,

the centrifugal clutch is automatically activated and the machine starts to vibrate.

Travel Forward 

 1 

Travel Backward 
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9.	 La leva di controllo della marcia si sposterà automaticamente in avanti e la macchina inizierà a procedere 
in avanti.

10.	 Tirare la leva di controllo della marcia all’indietro per far procedere la macchina all’indietro.

Marcia avanti Marcia indietro

4.2	 Motori diesel HATZ 1B20 e 1B30 (avvio con trefolo) 
1.	 Portare la leva di controllo della velocità (v. 4.2.1) in posizione di marcia al minimo (leggermente 

sopra la posizione estrema).
2.	 Tirare leggermente la maniglia del cavo di accensione fino a quando non si avverte una certa 

resistenza. Dopodiché, tirare il cavo di scatto. Non rilasciare rapidamente la maniglia, ma tenerla 
saldamente con la mano. 

3.	 Lasciar scaldare il motore a sufficienza prima di procedere. 
4.	 Portare la leva di controllo della velocità alla posizione massima (1). A circa 1.700 giri/min, la 

frizione centrifuga si attiva automaticamente e la macchina inizia a vibrare. 
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5 The travel control lever will automatically move forward and the machine will start travelling 
forward.

6. Pull the travel control lever backwards to make the machine travel backwards.

5. STOPPING THE MACHINE

5.1 HONDA Petrol Engines 

1. Put the throttle control lever into the "0" position (idle run) (1). The centrifugal clutch declutches
and the engine stops vibrating.

Travel Forward 

 1 

Travel Backward 
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Marcia avanti Marcia indietro

5	 La leva di controllo della marcia si sposterà automaticamente in avanti e la macchina inizierà a 
procedere in avanti.

6.	 Tirare la leva di controllo della marcia all’indietro per far procedere la macchina all’indietro.

5.	 ARRESTO DELLA MACCHINA

5.1	 Motori benzina HONDA

1.	 Portare la leva di controllo della velocità su “0” (marcia al minimo) (1). La frizione centrifuga si 
disinnesta e il motore smette di vibrare.
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2. Set the ignition switch to "OFF" (1).

3. Set the fuel valve (1) to "OFF".

 1 

 1 

 1 

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

2	  Portare l’interruttore di accensione su “OFF” (1). 

3	 Portare la valvola del carburante (1) su “OFF”.
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5.2 HATZ Diesel Engines 

1. Put the throttle control lever (1) into the "0" position (idle run). The centrifugal clutch declutches
and the engine stops vibrating.

2. Push red button (1) for 2-3 seconds to shut-off the engine.

 1 

 1 
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5.2	 Motori diesel HATZ

1.	 �Portare la leva di controllo della velocità (1) su “0” (marcia al minimo). La frizione centrifuga si 
disinnesta e il motore smette di vibrare. 

2.	� Premere il pulsante rosso (1) per 2-3 secondi per spegnere il motore.



27

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

6. MAINTENANCE

1. For the engine maintenance see the attached separate operating instructions.
2. Tightening the V-belt of the vibration exciter drive:

The V-belt can be tightened (see Par. 7 of the Maintenance Schedule)
3. Checking the bolted connections:

It is recommended to check the bolted connections every time before starting up the engine.
4. Setting the engine speed:

After any possible repair or replacement of the HONDA GX engine, the speed of the engine has
to be set (see the Maintenance Schedule, Box 7 – Vibration Exciter).
The speed of the HONDA iGX engine is set by the respective computer software and it cannot be
changed.
IT IS STRICTLY PROHIBITED TO INCREASE THE SPEED SETTING BEYOND THE
DETERMINED LIMIT
otherwise the machine can be destroyed by excessive vibrations.
The manufacturer cannot recognize any claims or complaints caused by setting the speed
beyond the limit determined.
DURING THE WARRANTY PERIOD, THIS SETTING MUST BE MADE BY AN
AUTHORIZED SERVICE CENTRE.

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

6.	 MANUTENZIONE

1.	 Per la manutenzione del motore, vedere le istruzioni per l’uso separate allegate.
2.	 Tensionamento della cinghia trapezoidale della trasmissione dell’eccitatore:

è possibile stringere la cinghia trapezoidale (v. par. 7 del programma di manutenzione)
3.	 Controllo dei raccordi avvitati:

controllare sempre i raccordi avvitati prima di avviare il motore.
4.	 Impostazione della velocità del motore:

la velocità del motore deve essere impostata dopo ogni riparazione o sostituzione del motore 
HONDA GX (v. il programma di manutenzione, par. 7 - Eccitatore).
La velocità del motore HONDA iGX viene impostata dal software corrispondente e non può essere 
modificata.
È SEVERAMENTE VIETATO AUMENTARE LE IMPOSTAZIONI DELLA VELOCITÀ 
OLTRE IL LIMITE PREVISTO
In caso contrario, le eccessive vibrazioni potrebbero distruggere la macchina.
Il produttore non prenderà in considerazione eventuali reclami causati da un’impostazione 
della velocità oltre il limite definito.
DURANTE IL PERIODO DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA, LE IMPOSTAZIONI 
DEVONO ESSERE REGOLATE DA UN CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATE.
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8. WARRANTY TERMS

Construction machines manufactured by SEA TECHNOLOGY are designed and manufactured to suit
longterm operation by most difficult conditions. Based on our experience we can say that these 
machines do work reliably not during the warranty period but also long time after the warranty expires. 
If it happens that the machine does not work to your satisfaction, we are always here to help. In case of 
any failure please proceed as following: 

1. Check if the failure isn´t caused by breaking operation manual or if it isn´t caused by a basic
cause (not enough fuel in the tank, low level of engine oil, dirty air filter).

2. If you were unable to fix the failure, contact the manufacturer or its authorized service (see
warranty protocol).

3. Mention following info there:
Company name, your name, phone and fax number
Machine type, serial number
Type of failure
If the machine is in warranty, write date of purchase and let the serviceman know it is a 

warranty case
4. Warranty claim needs to be done in written form, best if Warranty claim form is used.
5. Every warranty claim will be checked by authorized staff immediately and the way of repair will

be suggested.

Warranty conditions are described in the agreement with particular distributor.

• The right for warranty expires in following cases:
- Machine was not used and maintained according to operation manual or was damaged by

inadequate intervention by operator or unathorised service
- Machine was not serviced according to maintenance plan in operation manual
- Machine was used in different conditions or for different purpose than it is determined to
- Other refills or spare parts than recommended were used for repair or maintenance
- Machine had an accident or was damaged by force majeure
- Intervention to the machine construction was done without manufacturer approval
- Failures were caused by inadequate storing or manipulation
- Items of common wear such as drive belts, bowdens, filters, plastic washers, blades, etc. are

excluded from warranty

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

8. TERMINI DI GARANZIA

Le macchine prodotte da SEA TECHNOLOGY sono progettate e fabbricate per resistere a lunghi periodi di 
funzionamento nelle condizioni più ardue. Sulla base della nostra esperienza, possiamo affermare che queste 
macchine funzionano in maniera affidabile non solo durante il periodo di garanzia, ma anche per molto tempo 
dopo la scadenza della stessa.
Qualora non siate soddisfatti del funzionamento della macchina, siamo sempre a disposizione per aiutarvi. In 
caso di guasti, procedere come segue:

1.	 Verificare che il guasto non sia provocato da un’operazione manuale o non sia riconducibile a una 
causa di base (carburante insufficiente nel serbatoio, livello di olio motore basso, filtro dell’aria 
sporco).

2.	 Qualora non sia possibile risolvere il guasto, contattare il produttore o l’assistenza autorizzata (v. il 
protocollo di garanzia).

3.	 Riportare le informazioni seguenti:
Nome della società, Vs nome, telefono e fax
Tipo di macchina, numero di serie
Tipo di guasto
Se la macchina è in garanzia, indicare la data di acquisto e segnalare la validità della garanzia

4.	 I reclami in garanzia devono essere formalizzati per iscritto, utilizzando l’apposito modulo.
5.	 Tutti i reclami in garanzia verranno verificati immediatamente dal personale autorizzato, che 

indicherà come procedere al meglio per la riparazione.

Le condizioni della garanzia sono riportate nell’accordo con il distributore specifico.

•	 Il diritto di garanzia viene meno nei casi seguenti:
-	 La macchina non è stata utilizzata e sottoposta a manutenzione secondo le indicazioni del manuale 

d’uso o è stata danneggiata a seguito di un intervento inadeguato dell’operatore o non autorizzato
-	 La macchina non è stata sottoposta a manutenzione secondo il piano di manutenzione descritto nel 

manuale d’uso
-	 La macchina è stata utilizzata in condizioni diverse o per scopi differenti da quelli previsti
-	 Per la riparazione o la manutenzione sono stati utilizzati elementi o ricambi diversi da quelli 

raccomandati
-	 La macchina ha avuto un incidente o ha subito danni da forza maggiore
-	 L’intervento sulla macchina non è stato autorizzato dal produttore
-	 I guasti sono legati a uno stoccaggio o a una movimentazione non corretti
-	 Le parti soggette a usura, come cinghie di trasmissione, filtri, rondelle di plastica, lame, ecc. sono 

escluse dalla garanzia
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Warranty protocol
Number: (to be filled by warranty dept.)

Failure description (to be filled by machine operator):
Machine type: Serial number:

Detailed failure 
description:

Is the machine capable of operation? YES* NO*

Date of failure occuring: Date of failure 
reporting:

Machine sale date: Machine
purchased from: 
S.T. / dealer*

Dealer:

Machine owner:
(adress, phone no., 
contact person)

Machine operation site:
(if different from owner´s 
address)

Please send properly filled protocol by fax, e-mail or post to above mentioned address, 
you will speed the process up! 

Accepting the warranty (to be filled in by warranty dept. of SEA TECHNOLOGY):
Date of repair start: Date of repair 

finish:

Internal no: Signature:

P-913-5SEA TECHNOLOGY SRL

   fax: 0522 966102tel: 0522 966090
E-mail: info@seatechnology.eu

www.seatechnology.eu

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

SEA TECHNOLOGY SRL
Via Meucci, 1 - 42028 POVIGLIO (RE)
tel: 0522 966090 fax: 0522 966102
E-mail: info@seatechnology.eu

www.seatechnology.eu

Protocollo di garanzia
Numero: (riservato al reparto Garanzia)

Descrizione del guasto (riservato all’operatore della macchina):
Modello: Numero di serie:

Descrizione dettagliata 
del guasto:

La macchina funziona? SÌ* NO*

Data del guasto: Data di 
segnalazione del 
guasto:

Data di acquisto della 
macchina:

Macchina 
acquistata da:
S.T. / rivenditore*

Rivenditore:

Proprietario della 
macchina:
(indirizzo, telefono, 
contatto)
Sito di utilizzo della 
macchina:
(se diverso dall’indirizzo del 
proprietario)
Inviare il protocollo debitamente compilato tramite fax, e-mail o posta all’indirizzo sopra 

indicato. 

Accettazione della garanzia (riservato al reparto Garanzia di SEA TECHNOLOGY):
Data di inizio riparazione: Data di fine 

riparazione:

N. interno: Firma:



32

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Claimed failure remedy (to be filled by SEA TECHNOLOGY production dept.):
Way of repairing the 
failure:

Repair by the user Repair by SEA T. Further way 
(sending spare 
parts)

Description of 
repairing the failure:

Warranty claim 
assessment:

YES/NO* Reason:

Used spare parts: Part no. Description Pcs

Tech. director sign. : Production director sign: 

Finishing warranty management (to be filled by warranty dept. of SEA T.):
Returning the machine to 
owner (in case of repair 
in SEA TECHNOLOGY):

Arranged by: Way of transport: Shipment date:

Warranty extension: Amount of days: Warranty valid to:

Warranty solution 
information to owner:

Date: Name: Signature:

Repair costs: Costs charged to 
supplier:

Final repair costs:

SEAPLATE 20/95 R, 22/140, 26/160 R, 26/170 R, 32/160 R, 42/250 R, 52/350 DR, 32/220 RD

Soluzione al guasto (riservato al reparto Produzione di SEA TECHNOLOGY):
Modalità di riparazione 
del guasto:

Riparazione da parte 
dell’utente

Riparazione da parte 
di SEA T.

Altro (invio di ricambi)

Descrizione della 
riparazione del guasto:

Valutazione del reclamo 
in garanzia:

SÌ/NO* Causa:

Ricambi utilizzati: N. pezzo: Descrizione Pzz

Firma Responsabile
tecnico:

Firma Responsabile di 
produzione:

Fine gestione garanzia (riservato al reparto Garanzia di SEA T):
Restituzione della macchina 
al proprietario (in caso di 
riparazione presso SEA 
TECHNOLOGY):

Predisposto da: Modalità di trasporto: Data di spedizione:

Estensione della garanzia: Numero di giorni: Garanzia valida fino al:

Informazioni per il 
proprietario sulla soluzione 
adottata:

Data: Nome: Firma:

Costi di riparazione: Costi addebitati al 
fornitore:

Costi di riparazione 
totali:
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